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B cmamve  paccmampusaromcs  6uovl  clened, — He
npeoCcmaesieHnble WUPOKO 8 DONLUUHCTNGE XYOOHICECMBEHHBIX U
UHGOpMaYUOHHbIX MeKCmos. IIpu amom ecnu
NPOECCUOHATbHBILL  HCAPSOH  PA3TUYHBIX — CHeYUATbHOCHel
nooznexcum NPUCMATbHOMY U3YYEHUIo, MO PA32080PHAS peyb
Mon00edcU 8  JIUHSBUCTNUYECKUX —UCMOYHUKAX —8CMPedaemcsl
20pazoo pedxce. Asmopy npedcmasisiemcs: HeoOxXooumvim 6oee
muamenvHoe — U3y4eHue  A3blIKd — COBPEMEHHO20  MOJI0O020
NOKONEHUS.

Knrouegvie cnosa: amenutickuii s3viK, CleHe, MOJOOEIHCHAS
peub, COKpaweHus, hpazeonocus.

UDC 81°06
A.O. Faskhutdinova
Peoples’ Friendship University of Russia

SLANG AS A WAY OF SELF-EXPRESSION
IN YOUNG GENERATION

The present article considers the types of slang words, which
are not widely used in most fiction and informational texts. While
professional jargon of various professions and trades is studied
quite closely, linguists pay much less attention to the colloquial
speech of young generation. The author considers it necessary to
carry on studying the language of modern young generation more
closely.

Key words: English language, slang, young generation
language, abbreviations, phraseology.

BBenenue
B mo0om s3bIKe €CcTh ClOoBa, KOTOPHIE HE MPEICTaBICHBI
IIUPOKO B KJIACCUYECKUX MpoU3BeaeHUsX U puibpMax. K TakoBbIM

OTHOCHUTCA CJICHT, CBSI3aHHBIM C Pa3siindHbIMU COLHUAJIBHBIMU U
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BO3PAaCTHBIMU TpyNIaMUd U HENPEPbIBHO MEHSIOIUNCA U3
nokoneHus: B nokosieHue. B XXI Beke maHHOE SIBIECHUE CTaJO
OCOOCHHO 3aMETHBIM, TaK KaK 4Yalle BCero CJIeHr — 3TO
MOJIOJICKHBIM  S3BIK, MOTOMY YTO HMEHHO B MOJPOCTKOBOM
BO3pacTe Co3MaéTcsi CBOM COOCTBEHHBIH MHpP CO CBOMMH
3aKOHaAMU M JaKe SI3bIKOM. B COBpEMEHHYIO0 3MO0XYy YCKOPHICA
«BBIXOJ B MUP» MOJIOJIEKHBIX CJIOB U BBIPAXKEHHUH, YTO JEJIAET
HEO0OXOTUMBIM Oonee  TmATeNbHOE  W3yYCHHUE  S3BIKA

COBPEMEHHOTO MOJIOZOTO MTOKOJICHHS, H, 0COOEHHO,
MOJIOAEKHOTO CJIEHTA.
Hctopusi

[lepBoe mnHCbMEHHOE YNOMHHAHHE CJIOBA «CJEHI» (aHIJ.
slang) B BenmukoOputanuu natupyercst HadaioM XIX Beka, koraa
OHO CTajl0 BCTpPEYaTbCcsi B POJIM CHHOHMMA K  CJOBY
«ockopoOnenne». B cepenune XIX Beka «ciaeHr» moydmn Oosee
IIUPOKOE TOJKOBAHME M CTaJl O3HAYaTh «IPOCTOPEUHE», a C
koHma XIX Beka TepMuUH MpUOOpEN OOLIETPUHATOE 3HAYCHHUE —
«pa3roBOpHasi peuby.

B XXI Beke moa ciaeHroM MOHMMAETCSd BHJ YCTHOM peyw,
MIPUHAUICKANINN COLMATBHON Tpymnme, 00beIUHEHHOW OOIMMU
BO3PAaCTHBIMU, npodeccuoHaTbHBIMU, KyJIbTYPHBIMH,
PENUTHO3HBIMU U/WJIH PETUOHATLHBIMA HHTEPECAMHU.

MecTo cjieHra B JUHIBHCTHKE

JIMHrBUCTHKA paccMaTpUBAaeT CIEHI KaKk OAUH W3 CTWIEH
A3bIKa, MPOTHUBOIOJOXKHBIN oduLKanbHOMY Wi (popmanbHOMY
(formal). CBoGoaubIii (informal) SI3BIKOBOM CTHIIb HAXOAUTCS Ha
caMOW  TOCHeAHEH  CTYNeHM BCEX  CYIIECTBYIOIIMX  Ha
CETOHSIIHUHN JIeHb (POPM S3BIKOBOTO OOIIeHUS (CM. Tabmuiy 1).

Tabauya 1. A3vikosvie hopmbi, ux noocmuau u 6uosl

ACNPOCMPaHeHusl

OdunmanbHBIT JloKyMeHTBHI,
3aKOHBI.
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OdunmanbHpIT Anpecar
HEN3BECTEH

busnec-
KOPPECIIOHICHIIN
s: IEpenucKa ¢
KOJIJIETaMu,
MapTHEPaAMH.

[TpodeccuonanbHbIi

[Monyodunmans
HBIN

ITepenucka c
JIPY3bsIMU, C
XOpOLIO
3HAKOMBIMHU
KOJUIETaMH,
napTHEpaMu

Hpyxeckuit

Canenr [lepenucka c
OIM3KUMU
TPY3bSIMH

CB0OOHBIH Hcronp30BaHu

€ HEeI[EH3YPHBIX
BBIPAKECHU,
OCKOpPOHTEITHHBIX
BBICKa3bIBaHUI

[Ipocronapoansiit

CrneHr cocTouT u3 (ppazeosoru3MOB U HEOJOTU3MOB, KOTOPHIE
HW3HAYaJIbHO BO3HHUKIM HW HCIOJB30BAJIMCh OIIPCACICHHBIMU
conuaidbHpiMu Tpymmnamud. Co BpeMEHEM Takue CJIOBa CTalu
00IIeJ0CTYTHBIMH, COXpaHUB 0CO0yI0  DMOIIMOHAIILHO-
OLICHOYHBII OKpaCKY.

HCCMOTp?I Ha TO, 4YTO CJIOBA-CJICHI'U3MBI SIBJISIIOTCSI IIOHATHBIMHA
JUIst OONIBIIMHCTBA JIFOJICH, NaHHBIM TEPMUH UMEET OTHOIICHHE K
JIEKCUKE  OTPaHWYEHHOTO  ymoTpebseHus  —  obOiamaer
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He(dOopMaJIbHBIM XapaKTEPOM, 3MOIMOHATIBHONW OKpPALIEHHOCTHIO,
a TaK)Ke OTPULIAET HOPMBI TPAMMAaTHKH.

CJieHr M0JI010T0 MOKOJIEHHS

B m000if MONOEKHONW CYOKYIbTYpE CIEHT — 3TO OAMH M3
Croco0OB caMOBBIpaKeHUsA. KaKIblii 4eloBeK MPOXOIUT dYepes
9Tall B3pPOCJIEHUS, KOIZIa JIEKCUKOH HAIOJHSETCA pPa3InYHbIMU
«CIIOBEUYKaMMW», HE MMEIOUIMMH HHUYEro OOILEero ¢ NnpaBUIbHOMH,
CTaHAAPTHOH PEYBIO.

OCHOBHBIE  S3BIKOBBIE  MCTOYHHUKM  AMEPUKAHCKOIO U
OpUTAHCKOTO CIIEHTa BXOJSAT B SI3bIK BMECTE C CYOKYJIbTypaMu
(xunmu — punocodust U CyOKynbTYpa, M3HAYATHHO BO3HHUKIIAS B
1960-x romax B CIIIA), ¢ KylIbTypaMH MUHBIX CTpaH OT HOCUTENIEH
s3blKka  (MMMHIPAHTOB), W3  Pa3UYHBIX  MY3BIKAJIbHBIX
HampaBiIeHud u ¢uIbMOB, H3 apmuu, Quora, Ou3zHeca U
MIPECTYITHOI'O MHPA.

Beigemsitor  yerelpe  Buaa  cieHra. llepeeii  BHUO  —
«CokpallieHusi», CTaBIIMK MOMYJSAPHBIM B JIMYHOW TEPEINUCKE,
COLIMAJIbHBIX CETSX M B PAa3srOBOpE, TaK KaK HBIHEIIHEE MOJIOA0E
MOKOJIEHUE YacTO MBITAETCS HAWTH Kak MOXHO Oojiee JIeTKui
IIyTh HE TOJBKO B )KU3HU, HO U B A3BIKE.

Tabauya 2. llpumepvl cokpaweruti

I'pammaTnuecku BepHas Coxkpaiue
dopma HUE
Going to Gonna
Want to Wanna
Yes Yea, ye
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This Dis
You U, ya
Don’t Know Dunno
Because Cause
Lots of Lotsa

[Ipumeps! ynorpedaeHus:

If ya told me ya dunno where my cookie is I would eat lotsa yo
stuff.

Bropoii Bua ciieHra — «Opockue BBIpaKEHUs», KOTOpbIE HE
UCTIONB3YIOTCS B (OpPMaTbHOH OOCTaHOBKE, TaK Kak JaHHBIE

CJIOBa OJHOBPECMCHHO MOryT HMCTb H JOPYyroe, a0COIIOTHO
IIPOTHUBOIIOJIOKHOC 3HAYCHUC.

Tabauya 3. Ilpumepvl 6pockux svipasdicenuii

Cnoso [lepeBon CoBpemenHoe

3HaYCHHE
Posh Henpusrthebii, [uxapHbIH,

3aIUpAIOIIUN HOC na)OCHBIH
Wicked 35101, MEP3KHiA, KpyToii,
YKACHBIN OTJINYHBIN

Insane briTh Heonucyewmpiii,

yIeBHOOOJIBHBIM/ KpyTOii
0€3yMHBIM
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Fierce Kecrokuii, [Torpsicaronuid,
OTBPATHUTEIbHBIN HEBEPOSATHBIN

ITpumepst:

The new Givenchy line is posh (mep. HoBast muuus Givenchy
ITUKapHa)

That English girl is really posh. She needs a good slap! (mep.
Ta anrnuuanka 3aaupaet Hoc. Eif Hy)kHa Xopoias nomujeunHal)

It's wicked hot out here! (mep. Ha ymnuie yxacHo xapko!)

This car is wicked! (mep. Kpyrast mamunal)

She was insane with jealousy. (mep. Ona obGe3ymena OT
PEBHOCTH)

This artwork is insane! (mep. Ota kapTuHa Heonucyema!)

Trees bent under the fierce winds. (nep. JlepeBbsi CKIOHHINCH
M3-3a CBUPEIOTO BETPa)

You’re looking so fierce! (mep. TrI BeITIS AN TTOTpsicatole! )

[ToMmumo »3TOrO, OpOCKHE BBIpAKEHUS (COCTOSIIIME U3
HECKOJIbKUX CJIOB MOJAPSA WU HECKOJIBKO CIJIOB, CKJIECHHBIX B
OJTHO) MOTYT UMETh COBEPIIEHHO MHOE 3HAUYE€HUE, KOTOPOE YacTo
MPOTUBOMOJIOKHO TOMY CMBICITY, YTO BKJIQJbIBAa€T B HETO
cnymwaromuid. Takue BbIpakeHUS U SBISIOTCA COBPEMEHHOU
BepcHell ycTosBIIMXCS (Dpa3eosorTu3MOB, MPUAYMaHHBIX HOBBIM
MTOKOJICHUEM.

Tabauya 4. Ilpumepvi cospemenuvix hpazeonocusmos

Betchal! Criopum!

Big cheese wm Top «bospIas murmka
banana

Deadbeat XamnsaBIIIK

Dreamboat KpacaBumk, kpacaBuia

That’s the ticket HMmeHHO TO, 4TO HAJO
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On fleek BeITh Ha BEICOTE

Tpetuii BUJ MOJOAEKHOIO CIEHIa — «OpaHHBIC BBIPAYKEHUSD.
JlaHHbIe BBIpaXKEHUs YHOTPEOJSIOTCS MOJAPOCTKAMU, KOTOPBIE HE
CIOCOOHBI U HE HMMEIOT >KEJIaHUsSI BBIPAXKATHCS IMPABUIBHO IPH
n30biTKe 3Mouui. [Ipu 3Tom, uTOOBI OpaHHBIE BBIPAKEHUS HE
BBITJISIJIENN TPy0O0, MOAPOCTKH MPOU3BOIAT UX 3aMeHy. [Ipumepsl
TaKMX 3aMeH IpeacTasieHbl B Taoum. 5.

Tabnuya 5. Ilpumepul 3amewjeHus HeyeH3ypHOU JIeKCUKU

Damn Dang; rats; darn; oh dash
Fuck The f-bomb; frick; frak; fek
Shit Crap; poop; bologna; crapola
Holy shit Oh snap!

UetepThiii BUg — 3TO0 «AOOpeBuatypb». Kak yxe ObLIO
CKa3aHO B Hayale CTaThbW, JAaHHBI BUJ CIIEHTa, KaKk U
COKpAIIleHHsI, UCTOIB3YeTCsl Yalle BCErO B JIMYHOW MEpEernucKe
(SMS, nuunbix coobmenmsx (direct messages) B COIMATbHBIX
CeTsIX).

[IpuBeném mnpumepsl Haubolee YACTO YHOTPEOIIEMBIX
ab0OpeBHaryp:

Tabauya 6. Ilpumepsl cokpaweHuii 8 CO0OUeHUsX

btw By the way

asap As soon as possible
omg Oh my god

LOL Laughing out loud
X0XO0 Kisses and hugs
yolo You only live once
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uw You are welcome

ty Thank you

plz Please

cu See you
BrIBoaBI

B Hacrosimee BpemMs NPOBOAUTCS OIPOMHOE KOJUYECTBO
HCCIEA0BAHUM U M31AETCSI MHOMKECTBO CIIOBAPEN MOJIOJEKHOTO
cienra. Bonpoc o ToM, «Heo6xoanmo 11 3HaHHME U IPAaBUIIBHOE
IIOHUMAaHUEC aHTIINHCKOTO SA3bIKa HBIHCIIHET O ITOKOJICHUA
MOJIPOCTKOB?» HACTOATENILHO TPeOYeT MOJI0XKUTEIBHOTO OTBETA.
[Ipu 3TOM ciemyeT YYHTHIBaTh OJHO OOCTOSITENBCTBO: ISt
MIPABWJIBHOTO TIOHUMAaHUS MOJIOJEKHOIO S3bIKa HY)KHO HMMETh
Omnpelen€HHbI 3amac 3HaHWUM M IpeacTaBieHH. Benp i
MOJIOAEKHU €€ S3BIK — OTO HEOThEMJIEMas 4acTb CTHJISA JKU3HH.
I/I3B€CTHO, qTO €CJIN B3pOCJIBII>'I IObITACTCs UCIIOJIB30BaTh CJICHI', HC
COBCEM €ro IOHMMas, TO B Jy4YIIeM CJIy4ae 3TO KaKETCs
3a0aBHbIM. [Ipy 3TOM naHHBIE BO3PACTHOM ICUXOJIOTUU TOBOPST
00 OTpHULIATEIbHOM OTHOIIEHUH MOAPOCTKOB K YMOTPEOJICHHIO
CJIEHT'a CTAPILUM ITOKOJICHHEM.

CneHroMm HyXHO BIaJE€Tb TOYHO TaK K€, KaK U JIPYTUMH
CTHIIIMH, WU BaXXHO IIOHUMAThb, I'I€, KOraa MU C KEM €I0 MOXHO
ynotpeonsaTb. CIeHr — 3TO COCTaBHAas 4YacThb S3bIKA, KOTOPYIO
CllellyeT HCIOJNb30BaTh TOJIBKO IO Mepe HEeoOXOJUMOCTH,
oOpalas BHUMaHHE Ha IpPEJCTaBICHHbIE B Ta0NI.5 CMATYEHHBbIE
(OpMBI, a TaKXKE YIUTh 10 UMEIOIIUMCS CIIOBAPSIM.
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YIK 81-139
0.0. YepHenkas
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APY:KObI HAPOA0B

HNCITOJIb30BAHUE KOMMYHUKATHUBHBIX
CUTYALIMI B OBYUYUEHUU HUHOCTPAHHBIM
A3BIKAM

B cmamve ananuzupyemcs npoyecc obyuenus uHOA3bIYHOU
ouanocuveckou  peuu. Aemop  ucciedyem — UCHONb306AHUE
KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYayuil 8 npoyecce 00yueHus UHOA3bIYHOU
OUANO2UHECKOU peyu U co30aem KOMNIEKC OONOJIHUMENbHbIX
Mamepuanos no UCNOIb308aHUI0 KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYAYULL &
00YYEHUU AHTUTICKOMY SI3bIKY.

Kniouesvie cnosa: xommyHukamueuas cumyayusi, pecucmp
00WeHUs, IeKCUYeCKoe 8apbuposanue munosolx ()pas, sa3vlkosble
cpeocmaa.
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